2/2012 sz. Irányelv 

a magyar nyelv, mint a nemzeti kisebbség nyelvének használatáról a hivatalos érintkezésben Dunaszerdahely Város,  mint helyi önkormányzati szerv viszonylatában  a  Tt. 184/1999. sz., a nemzeti kisebbségi nyelvek használatáról szóló hatályos törvénye 2 §- a 3 bek.,  valamint a  Szlovák Köztársaság Kormányának 828/2011. számú rendelete értelmében, amely szabályozza a Tt. 184/1999. sz., a nemzeti kisebbségek nyelvének használatáról szóló törvénye és annak későbbi módosításai egyes rendelkezéseinek végrehajtását (a továbbiakban „Irányelv“) 
 1. Ezen Irányelv szabályozza a   Tt. 184/1999. sz., a nemzeti kisebbségi nyelvek használatáról szóló hatályos törvény, valamint a Szlovák Köztársaság Kormányának 535/2011. számú rendelete egyes rendelkezéseinek az alkalmazását a Dunaszerdahelyi Városi Hivatallal, a Dunaszerdahelyi Városi Rendőrséggel, a Dunaszerdahelyi Szociális Szolgáltatások Központjával, a Dunaszerdahelyi Sportlétesítmények Kezelőségével (együtt a továbbiakban „város“) való hivatali érintkezés során.

2. A Szlovák Köztársaság magyar nemzeti kisebbséghez tartozó állampolgárának jogában áll anyanyelvén is kommunikálni szóban és írásban, beleértve az írásos dokumentumok, okiratok és bizonyítékok előterjesztését. Jogában áll a magyar nyelven vagy a magyar nyelven is benyújtott beadványára a várostól az államnyelven kívül magyar nyelven is választ kapni,  beleértve azon jogát is, hogy kérheti a közigazgatási eljárásban meghozott határozat kiadását magyar nyelven is, illetve jogában áll kérni a születési anyakönyvi kivonat, a házassági anyakönyvi kivonat, a halotti anyakönyvi kivonat, az engedély, a jogosultsági bizonylat, az igazolás, az állásfoglalás és rendelet (más közokiratokra ez a jog nem vonatkozik) kiadását magyar nyelven is. Kétségek felmerülése esetén a közigazgatási szerv államnyelven kiállított válasza a perdöntő.

3. A város a születési anyakönyvi kivonatot, házassági anyakönyvi kivonatot, halotti anyakönyvi kivonatot, engedélyeket, jogosítványokat, igazolásokat, nyilatkozatokat és rendelkezéseket kérésre kétnyelvűen is kiadja, mégpedig államnyelven és magyar nyelven. Kétség esetén a közokirat államnyelvű szövege a perdöntő. 

4. A kétnyelvű születési anyakönyvi kivonaton, házassági anyakönyvi kivonaton és halotti anyakönyvi kivonaton a magyar nyelven szereplő szöveg az államnyelvű szöveg alatt vagy után következik az államnyelvű szövegével azonos nagyságú és típusú betűvel. 

5. A kétnyelvű engedélyen, jogosítványon, igazoláson vagy bizonylaton, állásfoglaláson vagy rendeleten az államnyelvű szöveg az okirat bal oldalán szerepel egy oszlopban, a magyar nyelvű szöveg pedig az okirat jobb oldalán szintén egy oszlopban. A magyar nyelvű szöveg betűtípusa és betűnagysága azonos az államnyelvű szöveg betűtípusával és nagyságával. 

6. A város a saját hatáskörében kiadott űrlapokat kérésre kétnyelvűen is rendelkezésére bocsátja, mégpedig államnyelven és magyar nyelven.
7. A kétnyelvű hivatalos űrlapon a magyar nyelvű szöveg az államnyelvű szöveg alatt vagy után van. A magyar nyelvű szöveg betűtípusa és betűnagysága azonos az államnyelvű szöveg betűtípusával és nagyságával.

8. A város a közigazgatási eljárás során hozott határozatát magyar nyelvű beadvánnyal kezdődő eljárás esetén vagy kérésre az államnyelvi mellett magyar nyelvű, hiteles átiratban is kiadja. Kétség esetén a közigazgatási szerv határozatának államnyelvű szövege a perdöntő. 

9. A hivatali ügyvitelt, különösen a jegyzőkönyveket, határozatokat, statisztikákat, nyilvántartásokat, mérlegeket, a nyilvánosságnak szánt információkat az anyakönyvvezetésen kívül, a az államnyelv mellett  magyar nyelven is lehet vezetni. 

10. A város a polgárok életének, egészségének, biztonságának vagy vagyonának fenyegetettségét érintő információkat a nyilvánosság számára elérhető helyeken az államnyelv mellett magyar nyelven is feltünteti. 

11. A város saját hatáskörében kiadott általánosan kötelező rendeleteit  az államnyelvű szöveg mellett magyar nyelven is kiadhatja; ebben az esetben az államnyelvű szöveg a perdöntő. 

12. A város hirdetőtábláján, a város weboldalán és a kiadott városi újságban megjelent fontos információkat az államnyelv mellett magyar nyelven is közzéteszi, mégpedig: 

a) létrehozásának módját és a település önkormányzati szerveinek jogköreit, 

b) azoknak a jogszabályoknak, utasításoknak, útmutatóknak, értelmező rendelkezéseknek áttekintését, amelyek alapján a város eljár és döntést hoz, vagy amelyek a természetes személyek és jogi személyek városhoz fűződő jogait és kötelességeit szabályozzák, 

c) az információszerzés lehetőségének helyét, idejét és módját, továbbá információkat arról, hogy a természetes személyek és jogi személyek hol nyújthatnak be kérelmet, javaslatot, indítványt, panaszt vagy más beadványt, 

d) annak az eljárásnak a leírását, amelyet a városnak be kell tartania minden kérelem, javaslat és más beadvány intézése során, beleértve a betartandó határidőket is, 

e) a város által az egyes eljárási cselekmények és eljáró szervek eljárása után beszedendő eljárási illetékek díjszabását, és az információkhoz való hozzáférés biztosítása után járó térítési illetékek díjszabását, 

f) a közösségi eszközökkel való gazdálkodással és a város vagyonával való rendelkezéssel kapcsolatos információkat. 

13. A város a nyilvánosság számára készült kulturális célú alkalmi nyomtatványokat, kulturális rendezvények programjait államnyelven és magyar nyelven adja ki. 

14. A városi rendőrségen a szolgálati érintkezésben használni lehet az államnyelvtörvény mellett a magyar nyelvet is, amennyiben a jelenlévők azzal egyetértenek. 

A városi rendőrök használhatják a magyar nyelvet a Szlovák Köztársaság magyar nemzeti kisebbséghez tartozó állampolgáraival történő kommunikációban.

15. Dunaszerdahely város alkalmazottai kötelesek 2012. július 1. hatállyal hivatali munkájuk során ezen Irányelv rendelkezései alapján eljárni.

Kelt Dunaszerdahelyen, 2012. június 29-én



                       




Dr. Hájos Zoltán
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